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N.B. The English text is an unofficial translation.
Bilaga A

Appendix A

Redaktionella andringar i bolagsordningen / Editorial
amendments to the Articles of Association

Styrelsen foreslar att den extra bolagsstamman beslutar om foljande redaktionella andringar i
bolagsordningen.

The Board of directors propose that the Extraordinary General Meeting resolves to make the following
editorial amendments to the Articles of Association.

Nuvarande lydelse / Current wording Foéreslagen lydelse / Proposed wording
§ 6 Styrelse / Board of directors § 6 Styrelse / Board of directors
Styrelsen ska besta av lagst och hogst 10 Styrelsen bestar av lagst 3 och hogst 10

ledamoter, med lagst O och hdgst 3 suppleanter. | ledamoter, med lagst O och hdgst 3 suppleanter,
The Board of Directors shall consist of not less valda av bolagsstdmman.
than 3 and not more than 10 members, with not | The Board of Directors shall consist of not less

less than O and not more than 3 deputy than 3 and not more than 10 members, with not

members. less than O and not more than 3 deputy
members, elected by the general meeting.

§ 7 Revisorer / Auditors § 7 Revisorer / Auditors

For granskning av bolagets arsredovisning jémte | Bolaget ska ha en revisor eller ett registrerat
rakenskaper samt styrelsens och verkstallande revisonsbolag, vald av bolagsstamman.
direktérens forvaltning utses av bolagsstdmman | Bolagsstdmman far utse en revisorssuppleant.

en revisor. Bolagsstamman far utse en The company shall have one auditor or one
revisorssuppleant. registered public accounting firm, elected by the
For the purpose of auditing the Company’s general meeting. The general meeting may
annual report and accounts, and the appoint one deputy auditor.

administration of the Board of Directors and the
manging director, one auditor shall be appointed
by the general meeting. The general meeting
may appoint one deputy auditor.

§ O Kallelse / Notice § Kallelse till bolagsstémman / Notice of
general meetings

Kallelse till bolagsstémma ska ske genom Kallelse till bolagsstdmma ska ske genom
annonsering ske genom annonsering i Post- och | annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och
Inrikes Tidningar och genom att kallelsen halls publiceras pa bolagets webbplats. Samtidigt
tillgadnglig pa bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget genom

som kallelse sker ska bolaget genom annonsering i Dagens Industri upplysa om att
annonsering i Dagens Industri upplysa om att kallelse har skett.

kallelse har skett. A notice convening a general meeting shall be

published in the Swedish Official Gazette (Sw.




A notice covening a general meeting shall be
published in the Swedlish Official Gazette (Sw.
Post- och Inrikes Tidningar) and by making the
notice available on the company’s website.
Simultaneously with the notice, the Company
will inform of the convening through a notice in
Dagens Industri.

Post- och Inrikes Tidningar) and posted at the
company’s website. Simultaneously with the
convening, the company will inform of the
convening through a notice in Dagens Industri.

Aktiedgare som 6nskar delta vid bolagsstéamma
ska anmala sig till bolaget senast den dag som
anges i kallelsen till st&mman. Denna dag far
inte vara séndag, annan allman helgdag, I16rdag,
midsommarafton, julafton eller nyarsafton och
far inte vara en dag som infaller tidigare &n
femte vardagen fére bolagsstdmman.
Shareholders wishing to participate at a general
meeting shall notify the company no later than
the aay stated in the notice for the meeting.
This day may not be a Sunday, other public
holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas
Eve or New Year’s Eve and may not be a day
falling earlier than the fifth weekday before the
day of the general meeting.

Aktiedgare far vid bolagsstdamma medféra ett
eller tva bitrdden, dock endast om aktiedgaren
har anmalt antal bitraden pa det satt som anges
i foregdende stycke.

A shareholder may be accompanied by one or
two assistants at the general meeting, but only
If the shareholder has notified the Company on
the number of assistants in the manner
prescribed in the paragraph above.

Styrelsen far samla in fullmakter enligt det
forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra stycket
aktiebolagslagen (2005:551). Styrelsen far infor
en bolagsstémma besluta att aktiedgarna ska
kunna ut6va sin rostratt per post fore
bolagsstdmman enligt vad som anges i 7 kap. 4
a § aktiebolagslagen.

The Board of Directors may collect proxies
pursuant to the procedure stated in Chapter 7,
Section 4, second paragraph of the Swedlish
Companies Act (Sw. aktiebolagslagen
(20056:551)). The Board of Directors may decide
before a general meeting that the shareholders
shall be able to exercise their voting rights by
post before the general meeting pursuant to the
procedure stated in Chapter 7, Section 4 a of
the Swedish Companies Act,




§10 Arenden pa arsstdimman / Annual general
meeting agenda

Pa arsstamma ska foljande drenden behandlas:
The following matters shall be addressed at the
annual general meeting:

1.

Val av ordférande vid stdmman
Election of the chair of the meeting

Upprattande och godkédnnande av
rostlangd

Preparation and approval of the voting
list

Val av en eller tva justeringsman
Election of one or two to persons
approve the minutes

Provning av om stémman blivit
behorigen sammankallad
Determination of whether the meeting
has been duly convened

Godkannande av dagordning
Approval of the agenda

Framlaggande av arsredovisningen, och
nar det kravs, revisionsberattelsen
Presentation of the annual report and,
where required, the auditor’s report

Beslut om:
Resolutions regarding:

a) faststallande av resultatrékning och
balansrakning
Adoption of the income statement
and balance sheet

b) dispositioner betraffande
aktiebolagets vinst eller forlust
enligt den faststallda
balansrakningen
Appropration of the company’s
profit or loss in accordance with the
adopted balance sheet

c) ansvarsfrihet at styrelseledaméter
och verkstallande direktor
Discharge from liability of the
members of the Board of Directors
and the Chief Executive Officer

Faststallande av arvoden till styrelsen
och i vissa fall, revisorerna

§10 Arenden pa arsstdimman / Annual general
meeting agenda

Pa arsstamma ska foljande drenden behandlas:
The following matters shall be addressed at the
annual general meeting:

1.

Val av ordforande vid stdmman
Election of the chair of the meeting

Upprattande och godkédnnande av
rostlangd

Preparation and approval of the voting
list

Val av en eller tva justeringsman
Election of one or two persons to
approve of the minutes

Provning av om stémman blivit
behorigen sammankallad
Determination of whether the meeting
has been duly convened

Godkannande av dagordning
Approval of the agenda

Framlaggande av arsredovisningen, och
nar det kravs, revisionsberattelsen
Presentation of the annual report and,
where required, the auditor’s report

Beslut om:
Resolutions regarding:

a) faststallande av resultatrékning och
balansrakning
Adoption of the income statement
and balance sheet

b) dispositioner betraffande
aktiebolagets vinst eller forlust
enligt den faststallda
balansrakningen
Appropriation of the company’s
profit or loss in accordance with the
adopted balance sheet

c) ansvarsfrihet at styrelseledaméter
och verkstéllande direktor
Discharge from liability of the
members of the Board of Directors
and the Chief Executive Officer

Faststallande av arvoden till styrelsen
och revisorerna




Determination of remuneration to the
Board of Directors, and in certain cases,
the auditors

9. Valtill styrelsen och i férekommande fall
av revisorer
Election of the Board of Directors, and,
where applicable, the auditors

10. Annat drende, som ska tas upp pa
bolagsstdmman enligt aktiebolagslagen
(2005:551) eller bolagsordningen.
Other matters to be addressed at the
general meeting pursuant to the
Swedish Companies Act or the articles
of association.

Determination of remuneration to the
Board of Directors and the auditor

9. Valtill styrelsen och i férekommande fall
av revisorer
Election of the Board of Directors and,
where applicable, the auditors

10. Annat drende, som ska behandlas vid
bolagsstdmman enligt aktiebolagslagen
eller bolagsordningen
Other matters to be dealt with at the
general meeting pursuant to the
Swedish Companies Act or the Articles
of Association

§ 11 Fullmaktsinhdmtning och brevrdstning /
Proxy collection and postal voting

Styrelsen far samla in fullmakter enligt de
forfaranden som angesi 7 kap. 4 § andra
stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board may collect proxies in accordance to the
processes as stipulated in Chapter 7, Section 4,
paragraph 2 in the Swedish Companies Act
(2005:551).

Styrelsen far infér en bolagsstdmma besluta att
aktiedgarna ska kunna utova sin rostratt per
post infor bolagsstdmman enligt det forfarande
som anges i 7 kap. 4 a § aktiebolagslagen
(2005:551). Postréstning far géras genom
elektroniska medel om styrelsen sa beslutar.
The board may, prior to a general meeting, resolve
that shareholders shall be able to exercise their
voting rights by post prior to the general meeting
according to the processes as stipulated in Chapter
7, Section 4 a in the Swedish Companies Act
(2005:551). Postal voting may be carried out by
electronics means should the board of directors so
resolve.

Borttagen / Removed

§ 12 Rakenskapsar / Financial year

Rakenskapsar ar 1 januari - 31 december.
The company’s financial year is ¥t January - 3"
December.

& 11 Rékenskapsar / Financial year

Bolagets rakenskapsar ska vara 1 januari till 31
december.

The company’s financial year shall be from #t
January up to and including 37t December.

§ 13 Féranmalan till bolagsstémma / Advance
notice for general meetings

For att fa deltaga i bolagsstamma ska
aktiedgare anmala sig hos bolaget senast den

Borttagen / Removed




dag som anges i kallelsen till stamman. Denna
dag far ej vara séndag, annan allmén helgdag,
|6rdag, midsommarafton, julafton eller
nyarsafton och gj infalla tidigare &an femte
vardagen fére stamman.

/n order to attend a general meeting,
Shareholders are required to register with the
company no later than the date specified in the
notice of the meeting. This date shall not fall on
a Sunday, any other public holiday, Saturday,
Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year’s
Eve, and shall not 1all earlier than the fifth
business day before the meeting.

§14 Avstamningsférbehall / Central securities
depository clause

Den aktieagare eller forvaltare som pa
avstdmningsdagen ar inford i aktieboken och
antecknad i ett avstdmningsregister, enligt 4
kap. lagen (1998:1479) om
vardepapperscentraler och kontoféring av
finansiella instrument eller den som &r
antecknad pé avstdmningskonto enligt 4 kap.
18 § forsta stycket 6-8 namnda lag, ska antas
vara behdrig att utdva de rattigheter som
framgér av 4 kap. 39 § aktiebolagslagen.

The shareholder or nominee who, on the record
date, is registered in the share register and
recorded in a central securities depository
register pursuant to Chapter 4 of the Swedlish
Central Securities Depositories and Financial
Instruments Accounts Act, or who is recorded
on a securities account pursuant to Chapter 4,
Section 18, first paragraph, points 6-8 of the
forementioned act, shall be presurmed
authorised to exercise the rights set out in
Chapter 4, Section 39 of the Swedish
Companies Act.

§12 Avstamningsfoérbehall / Central securities
depository clause

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett
vardepapperscentralregister enligt lagen
(1998:1479) om vardepapperscentraler och
kontofdring av finansiella instrument.

The company's shares shall be registered in a
Central Securities Depository Register under
the Swedish Central Securities Depositories
and Financial Instruments Accounts Act (Sw.
lagen (1998:1479) om vérdepapperscentraler
och kontofdring av finansiella instrument).

Den aktiedgare eller forvaltare som péa
avstdmningsdagen ar inford i aktieboken och
antecknad i ett avstdmningsregister, enligt 4

kap. lagen (1998:1479) om
vardepapperscentraler och kontoféring av
finansiella instrument eller den som ar

antecknad pa avstdamningskonto enligt 4 kap. 18
§ forsta stycket 6-8 namnda lag, ska antas vara
behorig att utdva de rattigheter som framgar av
4 kap. 39 § aktiebolagslagen.
The shareholder or nominee who, on the record
date, is registered in the share register and
recorded in a central securities depository
register pursuant to Chapter 4 of the Swedish
Central Securities Depositories and Financial
Instruments Accounts Act, or who is recorded
on a securities account pursuant to Chapter 4,
Section 18, first paragraph, points 6-8 of the
forementioned  act, shall be presumed
authorised to exercise the rights set out in
Chapter 4, Section 39 of the Swedish
Companies Act.




